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28. JUNIJ ob 10.00 grad pri GRADU
28. JUNIJ 
um 10.00 Uhr, Schloss Grad 
Javni zavod Krajinski park Goričko vabi na strokovni posvet na temo:
Naturpark Goričko lädt zur Fachbesprechung mit der Thematik:

Kako naj ravnamo s kulturnimi spomeniki na Goričkem in kakšne naj bodo kulturne prireditve na gradu Grad in na Goričkem?
Wie sollten wir mit den Kulturdenkmälern in Goričko umgehen und was für eine Form sollten die Kulturveranstaltungen auf dem Schloss Grad und in Goričko haben ?
Perspektive varovanja, obnove in prezentacije kulturnih spomenikov ter razvoj profesionalne in ljubiteljske kulturne ponudbe
Perspektiven des Schutzes, der Renovierung und Präsentation der Kulturdenkmäler und Entwicklung des professionellen und Kulturliebhabenden Angebot
Krajinski park Goričko je območje zavarovane narave in ima po mednarodni klasifikaciji IUCN (Svetovne zveze za naravo) kakovost V. kategorije - območje kulturne krajine s posebno estetsko vrednostjo. Na kakovostno tako opredeljenem območju naj bi bil razvoj usmerjen v varovanje krajine in ohranjanje narave skozi človekovo aktivnost, ki naj bo kar se da prijazna do naravnih ciklusov ob nenehni skrbi tudi za njeno podobo – estetiko kulturne krajine. 
Landschaftspark Goričko ist ein Naturschutzgebiet und hat nach der internationalen Klassifikation IUCN (Weltverband für Natur) Qualität der V. Kategorie – Gebiet der Kulturlandschaft mit besonderem ästhetischen Wert. Auf einem so bestimmten Gebiet sollte die Entwicklung zum Landschaftsschutz und Naturerhaltung mit Menschenaktivität, die freundlich zu Naturzyklusen ist und dauernd für die Ästhetik der Kulturlandschaft sorgt, führen.
Poleg ohranjene narave ima Krajinski park Goričko množico kulturnih spomenikov, ki so v bolj ali manj slabem stanju. Največ sredstev je Ministrstvo za kulturo doslej vložilo v grad Grad, kjer je trenutno samo sedež Javnega zavoda Krajinski park Goričko in so predstavljene muzejske zbirke 6 rokodelskih delavnic.
Za nadaljevanje obnove je odločilna vključitev strateškega partnerja.
Neben der erhaltenen Natur hat Landschaftspark eine Menge von Kulturdenkmälern, die mehr oder weniger im schlechten Zustand sind. Die meisten Mittel hat Kulturministerium bis jetzt ins Schloss Grad investiert, wo sich momentan die Verwaltung des Landschaftsparks befindet und wo als Museensammlung 6 Handwerkstätten dargestellt sind. 

Für die  Fortsetzung der Renovierung ist das Interesse des strategischen Partners von großer Bedeutung.
Grad Grad ponuja primerno okolje kot prizorišče raznovrstnim kulturnim dejavnostim. V 3 letih, od kar je v gradu tudi sedež Javnega zavoda Krajinski park Goričko je bilo v sodelovanju z občino Grad izvedenih kar nekaj prireditev. Kakšna bi lahko bila smer in zvrst kulturnih prireditev na gradu Grad v prihodnje?

Schloss Grad bietet entsprechende Umgebung für die Darstellung verschiedener Kulturaktivitäten. In 3 Jahren, seitdem  im Schloss Grad die Verwaltung des Landschaftsparks ist, wurden in der Zusammenarbeit mit der Gemeinde Grad einige Veranstaltungen durchgeführt. In welche  Richtung und Art sollten die Kulturveranstaltungen auf dem Schloss Grad führen?
V letu 2008 bomo beležili 800 letnico pisne omembe gradu Gornja Lendava. Obletnico bi bilo primerno obeležiti s strokovno razstavo poteka obnove in s strokovnim posvetom kastelologov iz tega dela srednje Evrope (Avstrije, Češke, Slovaške, Madžarske) ter izdajo zbornika, kjer bi bila predstavljena zgodovinska vloga gradu in odkritja stavbnega razvoja celotnega kompleksa v povezavi z dogajanjem v srednje-evropskem prostoru.
Im Jahre 2008 haben wir 800 –Jahre von der 1. schriftlichen Erwähnung des Anwesens mit Schloss Gornja Lendava zu verzeichnen. Dieses Jahr sollten entsprechende Fachausstellungen über der Renovierung und Fachbesprechung der Kastelologen aus Mitteleuropa (Österreich, Tschechei, Slowakei, Ungarn) mit der Ausgabe eines Sammelwerkes, wo die geschichtliche Lage des Schlosses und die Entdeckung der Bauentwicklung des ganzes Komplexes in der Verbindung mit dem Geschehen im mittel-europäischen Raum,  organisiert werden. 
Na območju Krajinskega parka Goričko zaenkrat ni registriranega podjetja, ki bi se profesionalno ukvarjal s kulturno dejavnostjo. Pač pa v podeželskem prostoru beležimo številna Kulturno-umetniška društva, ki prirejajo številna dogodke v svojih okoljih ob različnih dogodkih z raznovrstno kulturno ponudbo.  Na kakšen način bi to dejavnost lahko še okrepili?
Auf dem Gebiet des Landschaftsparks Goričko gibt es bis jetzt noch kein registriertes Unternehmen, das sich proffesionel mit der Kulturaktivität befassen würde. Im Raum auf dem Lande bestehen zahlreiche Kultur-Kunst Vereine, die viele Ereignisse mit vielfältigem Kulturangebot in ihrem Umfeld vorbereiten. Auf welche Art und Weise sollen wir diese Aktivitäten stärken?
Povezovanje med subjekti ene ali več ravni in dejavnosti je gibalo sedanjega družbenega razvoja, ki temelji na iskanju mesta na tržišču. Kako to že počnejo v sosednji Avstriji nam želijo predstaviti člani Zveze ob cesti gradov – Schloesserstrasse iz Avstrije. Morda bi naše gradove in ponudbo v njih lahko bolje tržili s povezavami preko državnih meja?
Verbindung zwischen den Subjekten einer oder mehreren Ebenen und Aktivitäten ist die Bewegung für die  gesellschaftliche Entwicklung, die auf der Suche der Marktposition beruht. Wie das in dem Nachbarland Österreich funktioniert, möchten uns Mitglieder der Schlösserstrasse vorstellen. Vielleicht wäre es möglich, unsere Schlösser und ihren Angebot mit der Verbindung über der Grenze zu vermarkten.
	Datum:
	28. Juni 2007 um 10.00 Uhr

	Ort:
	Schloss Grad, Goričko


PROGRAM DES TREFFENS
	
	Kratki pozdravni nagovori 
Kurze Begrüßungen und Anreden

	10.00– 10.10
	Janko Halb, JZ KPG – direktor Javnega zavoda Krajinski park Goričko
Janko Halb, JZ KPG – Direktor des Landschaftsparks Goričko

	
	Grad – Center za interpretacijo narave Goričkega in prostor za kulturne prireditve
Schloss – Zentrum für die Naturinterpretation und ein Kulturveranstaltungsraum

	10.10 – 10.20
	Stanka Dešnik, JZ KPG– Uvodna razmišljanja o varovanju kulturnih spomenikov, njihovi prezentaciji in priložnostih za kulturne dogodke
Stanka Dešnik, JZ KPG – Einführungsgedanken über dem Kulturdenkmalschutz, ihrer Präsentation und Möglichkeit für Kulturereignisse

	10.20 – 10.40
	Dr. Karl Vetter von der Lilie, predstojnik zveze Ceste gradov iz Avstrije -  predstavitev zveze in možnosti za sodelovanje s Slovenijo
Dr. Karl Vetter von der Lilie, Vorsitzender der Schlösserstraße – Vorstellung des Verbandes und Möglichkeit der Zusammenarbeit mit Slowenien

	10.40 – 11.00
	Dr. Damjan Prelovšek, direktor direktorata za varstvo kulturne dediščine pri MK – politika obnove gradov v Sloveniji

Dr. Damjan Prelovšek, Direktor des Direktorats für Denkmalschutz bei Kulturministerium – Politik der Schlösserrenovierung in Slowenien

	11.00 – 11.20
	Stanislav Mrvič, Marlena Habjanič, Goran Dominko– predstavitev načrta obnove gradu Grad
Stanislav Mrvič, Marlena Habjanič, Goran Dominko – Vorstellung des Renovierungsplanes vom Schloss Grad

	11.20 – 11.40
	Vesna Maučec, Terme 3000 – predstavitev projekta hotelskih namestitev v gradu Grad
Vesna Maučec, Terme 3000 – Vorstellung des Projektes im Schloss Grad - Hotel

	11.40 – 12.00
	RAZPRAVA
DISKUSSION

	12.00 – 12.30
	O D M O R  
PAUSE

	
	Kulturni spomeniki na Goričkem – razvojna in gospodarska priložnost ? 
Kulturdenkmäler in Goričko – Entwicklungs- und Wirtschaftsmöglichkeit?

	12.30 - 12.50
	Srečko Štajnbaher – ZVKD, stanje pravnega varstva kulturnih spomenikov na Goričkem, akcijski načrti obnove spomenikov in njihove prezentacije
Srečko Štajnbaher – ZVKD, Zustand des rechtlichen Kulturdenkmalschutzes in Goričko, Aktionspläne und ihre Präsentationen

	12.50 - 13.10
	Metka Fujs, PMMS – nepremična kulturna dediščina Goričkega
Metka Fujs, PMMS – immobiliares -Kulturerbe von Goričko

	
	Ljubiteljska kulturna dejavnost na Goričkem. Prispevek k večji prepoznavnosti ?

Liebhaber-Kulturaktivität in Goričko. Beitrag zur besseren Erkennbarkeit?


	13.10 - 13.30
	Geza Kišfalvi, JSKD – Dejavnost kulturno-umetniških društev na Goričkem – podpora iz javnih sredstev
Geza Kišfalvi, JSKD – Aktivitäten der Kultur-Kunst Vereine in Goričko – Unterstützung von öffentlichen Mittel

	13.30 - 13.50
	Danilo Krapec, RRA Mura – varovanje kulturnih spomenikov in podpora kulturnim dejavnostim (profesionalni in ljubiteljski ) v RRP za Pomurje

Danilo Krapec, RRA Mura – Kulturdenkmalschutz und Unterstützung der Kulturaktivitäten (professionellen und kulturliebhabenden) im Regionalen Entwicklungsplan von Pomurje

	13.50 – 14.00
	Stanka Dešnik, JZ KPG - priprave na praznovanje 800 letnice omembe gradu v letu 2008 – predstavitev scenarija
Stanka Dešnik, JZ KPG – Vorbereitungen für die Feierlichkeiten um 800-Jahre der ersten Schlosserwähnung - Szenariumvorstellung

	14.00 - 15.00
	RAZPRAVA – kako vključiti obnovo kulturnih spomenikov, njihovo prezentacijo in ljubiteljsko in profesionalno kulturno dejavnost v Načrt upravljanja KPG 2008-2012 ?
DISKUSSION – Wie sollte Die Renovierung von Denkmälern, ihre Präsentation und Kulturliebhabende oder professionelle Kulturaktivität in den Verwaltungsplan des Landschaftspark Goričko 2008-2012 integriert werden


Pripravili: Stanka Dešnik, strokovna vodja in Nataša Moršič, vodja projektov  JZ KP Goričko.
Vorbereitet von: Stanka Dešnik, Fachleiterin  und Nataša Moršič, Projektleiterin JZ KP Goričko, übersetzt von Štefanija Fujs
	
	Janko Halb, univ. dipl. oec. 
Direktor JZ KPG, l.r.


Vabljeni: 

Gostje Schloesserstrasse: Dr. Karl Vetter von der Lilie, Botschafter i. R. und Vorsitzender des Verbandes, HR Dr. Frank Schleicher, Finanzreferent, Dr. Helmut Moser, Projektentwicklung, LAbg. Bgm. Helmut Sampt, Stellvertretender Vorsitzender
Eingeladen:
Gäste Schlösserstrasse: Dr. Karl Vetter von der Lilie, Botschafter i. R. und Vorsitzender des Verbandes, HR Dr. Frank Schleicher, Finanzreferent, Dr. Helmut Moser, Projektentwicklung, LAbg. Bgm. Helmut Sampt, Stellvertretender Vorsitzender

Ministrstvo za kulturo: dr. Damjan Prelovšek, Stanislav Mrvič
Kulturministerium: dr. Damjan Prelovšek, Stanislav Mrvič
ZVKD: Srečko Štajnbaher, Marlena Habjanič, Miran Krivec
Kulturdenkmalschutz: Srečko Štajnbaher, Marlena Habjanič, Miran Krivec

Pokrajinski muzej v MS : Metka Fujs, Janez Balažic, Jelka Pšajd
Regionalmuseum Murska Sobota: Metka Fujs, Janez Balažic, Jelka Pšajd

Javni sklad za kulturne dejavnosti: Geza Kišfalvi
Öffentlicher Fond für Kulturaktivitäten: Geza Kišfalvi
Nižja glasbena šola: Erna Lukač
Musikschule: Erna Lukač
Pokrajinska in študijska knjižnica: Suzana Szabo
Regionalbibliothek Murska Sobota: Suzana Szabo

Zveza kulturnih društev M. Sobota: Brigita Perhavec in Duša Škof
Kulturvereine-Verband M. Sobota: Brigita Perhavec in Duša Škof

Založba Franc Franc: Franci Just, Feri Lainšček
Verlag Franc Franc: Franci Just, Feri Lainšček
PAC klub: Roman Buzeti, direktor festivala Glasbeni maj
Akademischer Zentrum Club Pomurje: Roman Buzeti, direktor festivala Glasbeni maj
Galerija Murska Sobota: g. Franc Obal

Galerie Murska Sobota: g. Franc Obal
Društvo likovnih umetnikov Pomurja: Ignac Meden
Verein der bildenden Künstler Pomurje: Ignac Meden
Referenti parkovnih občin pristojni za razvoj kulturnih dejavnosti

Referenten der Gemeinden, für die Entwicklung der Kulturaktivitäten zuständig

Predsedniki KUD iz KPG 
Vorsitzende von Kultur-Kunst Vereinen im Landschaftspark Goričko
Predsednica in člani sveta JZ KP Goričko

Vorsitzende und Mitglieder des Landschaftsparkrates

Predsednik strokovnega sveta JZ KPG, dr. A.Šiftar
Vorsitzende des Fachrates JZ KPG; dr. A.Šiftar

Dr. Anton Vratuša

K točki – predstavitev ceste Gradov v Avstriji

Grad Matzenau – TIC Moravske Toplice – Martina Vink Kranjc
Grad Rakičan – RIS – Sabina Jakob 
Grad Beltinci – Zavod za turizem – Elica Gnezda
Grad Negova -– TD Negova Zlatko Mulec
Grad Lendava – direktor galerije

Grad M. Sobota – Mojca Breščak, RC M. Sobota

Grad Radgona –– PORA, Tatjana Fulder, Nuša Pavlica
Kunejev grad Radgona – obnova vrta - dr. Tanja Simonič
CZR – Tatjana Buzeti, Mojca Makovec

Terme Lendava – g. Franc Huber
 Zum Thema: Vorstellung von der Schlösserstraße in Österreich:
Schloss Matzenau – Touristischer Informationszentrum Moravske Toplice – Martina Vink Kranjc
Schloss Rakičan – Forschungs - Ausbildungszentrum– Sabina Jakob 

Schloss Beltinci – Anstalt für Tourismus – Elica Gnezda
Schloss Negova – Touristischer Verein Negova Zlatko Mulec
Schloss Lendava – Direktor der Gallerie

Schloss M. Sobota – Mojca Breščak, Entwicklungszentrum M. Sobota

Schloss Radgona – Unternehmen - Entwicklungsagentur PORA – Tatjana Fulder, Nuša Pavlica
Kunej Schloss Radgona – Gartenrenovierung- dr. Tanja Simonič
Zentrum für Gesundheit und Entwicklung – Tatjana Buzeti, Mojca Makovec
Terme Lendava – g. Franc Huber
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